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MEPAKJIAJI BEJIAPYCKAM BE3DKBIBAJIEHTHAM JIEKCIKI ¥ KHI3E VJIAJ3IMIPA
KAPATKEBIYA «JI3IKAE ITAJISIBAHHE KAPAJISI CTAXA»
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(IIpaocmaynena: B.A. TEMBIIIKAA-BOPTHIK)

Pasenaoaroyya npabnemer nepaxnaoa dberapyckai 6e33K6i8a1eHMHAl 1eKCIKi HA AH2TIUCKYI0O MO8Y ) KHi3e
Vaaosivipa Kapamrkesiua “/{3ikae nansgune xapans Cmaxa’. Ilpananizaéansi cnocadvl nepadauvl 6e33-
KeieaneHmHal AeKciKi, Oblii npaco4ansl aconieacyi nepadauvl 6enapycKix paanitl Ha aHeIiuCKy0 MO8y Y nepa-
K1aoze Mapwvr Miny.

YBom3inbl. AnoBecip «/[3ikae mansiBanne kapans Craxa» 3’syseliia aJHbIM 3 CAMbIX BSIIOMBIX TBOpay
VYnansimipa Kaparkepiua. ¥ rartaii anmoBeciii ayTap 3Bspraciiia a naaseii oemapyckaii ricropeii 80-x ramoy XIX
CTaro[yI3si, PoOSIYBI IKCKYpC y OobII paHHisA gackl, na nmagaky XVII craronnss, miceMeHHIK acypkae ¥ TOTHIM
ricTapbIYHBIM JDTIKTHIBE TiCTapBIYHBI MPHITHET, THIPAHIIO, YIIICK 1 I3CIATHI3M 1 aJHaYacoBa CTaBillb IbITAHHI a0
NPBI3HAUAHHI YaJlaBeKa Ha 3IMIli, ab CyTHacI siro JKBILI 1 JII0OOBI a paj3iMbl, Iaka3Bae BsUliKae, MpbIroXKae
1 gpicTac KaxaHHe. TBOp mepakiamaycs i BeIIaBaycs Ha pPO3HBIX MOBax: Ha pyckail (mep. B. IlluagpriHa),
ykpainckaii (mep. K. Ckpbinmuanka), nateimckaii (mep. T. Pymic), scronckait (nep. JI. Cos), usmickaid (mep.
B. Keiyrinki), wamenxaid (mep. 1. A. Kaminka), B’erHamckail (nmep. Xa Minp Txanr) 1 anrmidickaii (mep.
M. Miun, 2006; K. Craiin, 2013) MoBax.

AcHoyHas yacTtka. CIOBHI 1 praii, yIacliBbIs TONBKI OexapycKMy HapoIy, BENbMi IIBIPOKa TpajcTa-
ynensl y amoBecti. KapaTkeBiu nakasay yBech KaJapbIT ricTapbluHara MiHyJjara, CTapaKbITHBIX TPaJIbILBIN 1 Msi-
croBara (hanbKIopy.

Surds Hanavyaky armoBeCIi 3ra/iBaroIla HapoAHBIA TpabIlpl Oenapycay. Hanpsikinaz, ObIPEIMOHIS 3a/10M,
npa Kyl Ka)ka TraJloyHBI repoit, 3’ syisenia HedscrnednbiM poiTyiaaM. DtHorpadsr A. Hapoyckas i Y. L. Illacra-
Baell Ialolb HacTyIHae amicanHe: «Haitbonpimaii HeOsicriekal TSl iX CeJISHIH JIYBIY «3aKpyIero», Il 3a1oM (Ka-
TSI ABYX JI3ECSTKAY Kajacoy, 3BA3aHbIX, 3aKPYYaHBIX 1 TaMy BBICAXJIbIX), aJIb0O «a0kaTbish» 3aroHbl. IcHaBaHHE
3aJI0Ma TpajBsIIdaia cMepIlh racnagapy, naja3ex >KbIBENbI 11l SKYIO 1HIIYIO Osiy. Y TdTHIX BBINAJKaX HEKaToO-
PBIs CSUTSIHE 3BSIPTAJIICS J1a CBATApa i Mpaciji sro 3 MayiiTBail BRIPBAIlb CBaiMi pykami 3ajoM. Y yHisTay icHaBaga
Ha I3THI BEINAIaK HaBAT CICIBIUIbHAS MaiTBA. [HIIBIA CsUTHE 3BSpTATics Aa 3Haxapa. AMOIIHI 3a TPYHYIO IUIa-
Ty 3rampkaycs «aapaOiiey 3amoM. EH mausiHay cBicTallb, KpbIUallb, BEIMAYILY CHEUbLUIBHBIA 3aMOBEHL, a ¥ 3a-
KIIFOUPHHE Opay aciHaBBI KOJI i 3 Ar0 JarmamMorai BBIPBIBAY 3 3AMJII 3ajoM, IpbiraBopBarousl: «Hsxait Tak Taro
yanaBeka, SAKi 3pabiy 3aKkpyleHb, pacKijaella racmagapka, K s pacKiaro 3akpyleHs!». Mapsr MiHI 3pabina
JIaBOJII JaKJaaHbI amicalbHbl Mepakiaj ratail uelpeiMoHii: «the ceremony, an extraordinary important one,
called in Belarusian «zatomy, that is, if an enemy wished to bewitch somebody’s field, he tied together a bunch
of wheatears into a knot» [1, c. 6]. Camo TnymausHHe maemnia ¥ TOKCIE nepakiaga. MiHil He 3pabina 3HOCKY
3 amicaHHEM, MardeiMa raTa ObUIO 1 He maTphiOHa, 00 TIIyMausHHE BEJbMi apraHivyHa yIicBacuua ¥ mepakias.
[pbiubiM caMy Ha3By 3a/10M TIepaKiia(ubllia epajaia Ha aHIHCKYI0 MOBY TPaHCIIITIpalblsaid — zafom.

A TpanplubliiHae Oenmapyckae CBATa Kpaniyublad CGAMKI 1 CTApaJayHIOI HAPOIHYIO TYIBHIO «UUuyp»
MiHII TIepakiiana Tpbl Janamose yiacHa rnepaknaza: the stinging nettle yuletide i the game “pangolin® (lizard).
A Takoe maHsLe, K naxyosenie (4ac, Kaji 30ipaiicst A3SYUbIHBI, TKaJ, IpaJli i CIsBaJli TPAJbIIbIHHBISA MTECHI)
nepajana Ha aHIIIACKYI0O MOBY TpBI Jamamo3e amicanbHara mepakiany: «gatherings of women spinners with
their endless stories» [1, ¢. 10], TakiM gbIHAM 3aXaBayIbl HAIBITHAIBLHYIO TIPHIHAICKHACIID TTAHSIIIIS.

MenagiTa y «/I3ikim nansBanHe kapais Craxa» KaparkeBiu Ha3zpiBae Takis (paHTaCTBISHBIS 1CTOTHI, SIK
Manenvki Yanaeex 1 bnaximnas Kanuvina. T'3ThIs 37aH1 3HaXOM31ics TONBKI ¥ MeclLbl amicaHbIM ayTapam,
y Bamotseix fninax. To 60K 3T HA3BEI HE PACIIAyCIOPKAHBIA 1 JaKJIaJHAe allicaHHe 1X MOYKHA 3HANCII TOJBKI
¥ anoBecti. Ha anrmifickyro MmoBy Mapsl MiHII iepagana iMEHBI TATHIX 3[aHsy Mpa3 NpbléM KanbkaBaHHs — Little
Man i The Lady-in-Blue, ka6 3axaBaiis yHyTpaHyIO0 CEMAHTBIKY Ha3Bay.

Takcama €ciip y TBOPHI Ha3BBI TiCTaphIYHBIX AakyMaHTay. Hampreikian, [apaodsenscki npuigineti 1413 2o0a
(3akaHamay4el aKT, SKi IOPBIBIYHA 3amarnoyBay [apamsensckyro yHifo 1413 r., Beimag3ens! ax ims kapains [loms-
1rgbl SIraiiiel 1 Bsutikara KHs3s Jiitoyckara Bitayra. Mey Ha Mane ymanaBanHe 1 nampipaHHe KaraninsiMy ¥ BKIT)
MiHI| mepakiiaia, KapbICTAalO4bICS Takcama kamOiHaBaHbIM criocabam: TpaHciiTpanpisiii — Horoldo Privilege
1 amicaHHeM ricrapbluHara JaKyMaHTa, sikoe nanana ¥ 3uocky («Durin the period of the Grand Duchy of Litva,
Rus’, and Samogitia: In 1413 a decision was made to allow only Catholics to occupy important government posi-
tions (Horoldo Privilege); widespread discrimination against Orthodox population followed») [1, c. 4].
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KhHiri, sixis nepaniusay Kaparkesiu y anosecui, MiHI nepakiiaia yiacHa nepakiajiaM, He KapbICTaroubICs
acmicanneM: «Kamoxizic poyckiy — «The Royal Roussian Catechismy, «Canpayonas xponixa Hna 36apoycrazcay
— «An Authentic Chronicle of Life of Jan Zbarouski», «I/Ipamosa Msanewxi» — «Speech of MialeSka». Xaus Ge3
amicaHHs 1HIIMAaOYHaMy YbITady ISDKKA YSIBIb I[PHHACIH IITHIX BHIIAHHSY.

lto matergpinna GemapycKiX TpaabIIBIRHBIX CTpay, TO, HAUPBIKIAN, KaaoyHbl (KIEIKi, HAYBIHCHBISA
MSACHBIM a0o0 iHmBIM (apmam) MiHII mepakiiaja Ha aHTIIHCKYI0 MOBY KaMOiHaBaHBIM crioca®aM: Ipa3 Kajb-
KaBaHHE Iepajana caMo cioBa kazdyrsl — kuldoons, i mana siro maBosii akiagHae TIyMaddHHE ¥ 3HOCIHI Ipa3
amicansHbl iepakman: «baked potato pancakes with meat and cheese» [1, ¢. 35]. Hactymubist Ha3Bel Genmapyc-
Kix cTpay ObUTi Tepakiag3eHbl Mpbl Janamo3e KalbKaBaHHS: namnyuwki 3 yachaxom — doughnuts and mush-
rooms with garlic, kasanax weinauxi dzikaea smpyxa — a piece of ham a wild boar. I'ster mpeiém nanamor 3a-
XaBallb YHYTPaHYIO CEMaHTHIKYy Ha3Bay. Kaii kazaup mpa nepakiiajiHHe Ha3Bbl CTPABBI 1ACiHbIsA 2y0bl Y nadca-
J00JICanbIM 8oYyaye, TO TepaKiiaayblla Janycliia NamMbUIKy, epalibITayiibl CI0Ba JI0Ch Ca CIOBAM JdCOCH.
V BBIHIKY aTpbIMaycsi HeIaKJIaIHbI Mepakia, ski YBEY y 3MaH 3aMexxkHara ubitada: salmon lips in sweetened
vinegar.

HesBbIvaiiHbIs CIIOBBI U 3aME)KHAra 4plTadya TakcamMa YKbIBAloOIlla ayTapaM aroBECIli NMpbI alicaHHi
am3eHHs Oenapycay. Ha3By aOyTka ka6yi (46IpBOHBIS OOTHI Ha BRICOKIX adIacax 3 maakoykami) MiHI mepakiana
TpaHciiTIpanpisit — kabci. TanarkoBara anicanus aja cs6e MiHI He panaHaBajia, TaMy IITO CaMO allicaHHe Obl-
JIO TIpaJICTayIIeHa ¥ TOKCIIEe apBlirHaia, sSIKi TakcMa OBIY Tepakiaa3eHbl. A BOCh Ha3BY dcynan (HayHelae Bepx-
Hsie MY>XXYBIHCKae 1 )kaHOYae aJ3eHHE 3 KaJsipoBara CykHa y maiskay, Oemapycay i ykpaiHnmay) mepakiagyusiia
3aMsHiJIa Ha 0OJIbIN 3pasymenae iHmasemiry caftan. 3 anrmifickaii MoBeI ciioBa caftan mepaxnamaeena ¥ Hexab-
KiX 3HAUIHHAX: Jayras najanasicaHas MyXcKas TYHiKa; JJiHasi cBaOOHAs jKaHOUas CyKeHKa; CBa0O/IHasI KalIyJs.
He cambl qakmagHbl aanaBeHiK, aje ¥ mMRJI6IM €H nepajiae nmagabeHcTBa ¥ 3HEITHIM BBITIISA3€ IBYX IITHIX Biay
aj3eHHs. TakiM 9bIHAM, Y Ja3€HBIM BBIIAAKy MIHIT cCKapbIcTanacs MpBIOIi3HEIM MepakiaiaM.

CrnoBa yyea (mayras Bompatka Ha QyTpbl, IepaBakHa Ha BOYYBIM). sSHa Tepajalia Ha aHTIiHCKYI0 MOBY
kKambiHaBaHBIM criocabam: TpaHcmiTapansisiit (Chuga) 3 He 3ycim makmagHbIM ammicaabHBIM Tiepakiagam («an an-
cient Belarusian coat» [1, ¢. 72]). Y aansiM 3 smi3ofay amoBeciii mepcaHak Bapona TpeiMae ¥ pymp kapbau
(TuterieHsI KapoTKi 0i3yH ca cpIOHBIM JIpoTaM Jist KaHma [2, c. 72]). Ilepakmamapiiia ckapeicTamacs TpaHCIiTIpa-
1BIiA, Ka0 Tepakiacili TATYI0 Ha3By, sk karbac, mamatkosait iHdapmartsii mpa raTe paaMer MiHIl Takcama He
nae, 60 ¥ TIKcIe aphITiHaia Y€ qaKkiaaHa TITyMadbIIia.

Suras agHOI HemayTopHAHM phIcail TpambIIBIHAN KyIbTYpHl Oenmapycay 3’sSyJsioIia HapOIHBIS TaHIIbL.

VY amoBecui MBI MOXaM CYCTpPAIb Takis Ha3BBI, SK JI10edsik (MaHepHas Oemapyckas Iapoiplsi Ha MIiHYIT
[2, c. 81]), sxyro MinI nepakiana TpancmiTdpansisii Labiedzik. Terif ska cambl mpbIéM ObIY BbIKApAcTaHbI MBI
nepakiaase Ha3Bay Jlagonixa i Mazyp — Lavonicha i Mazurka. TpaHcmiTopalbis ¥ TITHIX BBIIAAKAX Janamarae
3axaBallb acaOjiBacili I'y4aHHs 1 BeIMayicHHs Ha3Bay. Ha3By TaHiia Bempwix nepakiaadbllia mepagaia mpas
kanmbkaBanHe — Light Breeze, ka6 usitay 3mor npanikayia atMachepail érkaciy, sIKYI0 adyBarollb raaoyHbIs
repoi, TaHIyIOYbl MITHI TAHEI.

Taxkim ubtHaM, paainii MiHIT epajana Ha aHTIIHCKYIO MOBY TepaBakHA TPHI JarraMo3e amicaibHara Ie-
pakiaza, TaMy MITO T3THI criocad HalOOBII MOYHA pacKphIBae i 3axX0yBae HAIBLTHAIBGHYIO IPBIHATICKHACID 3’ 5Y,
ix acabmiBacIi 1 KanapbIT. 32 BRIKIIOYSHHEM HEKATOPHIX HEAAKIAIHACITY Iepakial] aTpeIMaycsl aaBsiialbHbIM
atMacdepsl, AKylo cTBapae ¥ cBaéii amosecni Kaparkesiy.

Takcama He3pa3yMenbIMi Marii nmajarua i iHIIaMoyHara gsiTada 3 IMyHKTY TJIeKaHHS MIHI] CIIOBBI
myxnceik 1 eemman. Ipel qanamose kamOiHaBaHara crocaly ayTapka Iepakiagy nepajana IIThIs [Ba IaHsNI Ha
aHrmiicKy0 MoBy. TpaHCTiTIpanbisii 1 amicansHbIM Tepaknagam: Muzyk — peasant, man, fellow [1, c. 3]; hetman
— Minister of Defense in the Grand Duchy of Litva, Rus and Samogitia — the Belarusian state during the Middle
Ages [1, c. 51]. Takim 4yblHaM 3axaBanacs YHyTpaHas CEMAHTBIKA IBYX TaHSIIIIISTY.

VY anosecrii KapaTkeBiu Takcama amicBac HE3BBIYAWHYIO Mapoiy KOHEH — Opwixeanmul (Oenapycka-
MOJIbCKAs CTapaXKbITHAS TTapofa, sikast 3Hikaa Oonbir 3a 400 rox Tamy. SIHBI BSJTOMBISI HAM TOJIBKI I1a JIETE€HAAX).
I'aryro HasBy Mapsl MiHil nepajiana TpancaiTpansistii — drigants i gaga naapabs3Hae amicaHHe caMOi apoIbl
¥ 3nocisl («Apparently, an extinct breed of horse, bred in the Palessie region of today’s Belarus» [1, c. 51]).

Anosecup «/I3ikae mansBaHHe kapans Craxa» Takcama HachblyaHa JIEKCiKal, sKas Ha3bIBae BSIOMBISL
npagMeThl 1 paatii, iCHYIUBbIs Y iHIIBIX MOBax. Hampbikian, cnoBa xenix (Bsulikas, 3BblYaifHa BBICOKas 4apka)
MiH1 nepajaia sk Wine glass mpa3 amicanpHae BBI3HAYIHHE.

CroBa 3amubliuya, sIKOE TIyMaybllla, SK «MECIa, J[3¢ CTasy 3aMak» IepakiaJublia Mepajana amicalb-
HinkiM npeiémanm, sk part of the house, around which the castle later arose [1, c. 49].

Ilanoy nepap iHmaMoyHbIMi YbiTadyaMi Mapa MiHi npasenraBaia, sk the masters of the house (the Polish
landowners) [1, ¢. 49]. Camo mausie nan TIyMadblllla TaK: yIaJalbHIK MaéHTKa, MaMelrvbik (y JapIBajio-
upliiHai Pacii i ¥ kamiTamicTeIYHBIX KpaiHax).

Tak, poaxii, sKis MalOlb HalbISHAIbHA-KYJIBTYpHYIO crenplpiky MiHn mnepajgae KaMOiHaBaHBIM
criocabaM: TpaHCIITIpalplsaid, Kad 3axaBalb acabiiBacii ry4aHHs 1 BBIMayJIeHHs Ha3Bay, i Jajae aricajbHBbI Iie-
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paxyiaj ajsi 3aXBaHHsI HalbISHAJIBHAW INpbIHAJIEXKHACHI NaHAnusy. TakiM yplHaM ObUI MEpakiai3eHbl CIIOBHI,
sAKisl aba3Havyaroup 3’ BBl MsicLoBara (ajbKIopy 1 CTApaXBITHBIX TPAJbILbIH Oenapyckara Hapoaa. [lepakiaaubi-
I1a JaIycIiita TOJIBKI aaHy cyp’ €3HYI0 MaMBUIKY ¥ Tiepagaysl Ha3Bhl TPaIBIIBIHHAN CTPaBBl. A CIOBHI, sKis aba3-
HAYaolb MPAagMEThl i pIaiii BIAOMBISA i ICHYIOUBIS ¥ iHIIBIX MOBaxX, MiHIT Tiepakiaiga OOJBII MaIbIX0A3s IbIM
y TATHIM BBINTAJKY allicallbHBIM criocabaM, Kab 3axaBaIlb CEMaHTHIKY Ha3Bay.

3akaoudHHe. Brimnitan3rauanae ga3Baisie ckasanb, mTo amoBecih Y. C. KapatkeBiua Hacbkl4aHa po3s-
HBIMI TIpBIKITagaMi Oe3dKBiBalieHTHAil yekciki. Pa3HacTaifHacip, acabiiBacti i kKamapeIT Oernapyckail KyJIbTypHsl
nacnpabaBana mepanas Ha aHrIidCcKyio MOBY Mbapsl Mint. be3skBiBaneHTHas Jekcika Obla mepakiaa3eHa Ha

NpBIMAIOYy0 MOBY JIaBOJIi JaKjaHa, ajie He 0e3 Heaaxonay, abyMOyIeHbIMI HBEJaHHEM TOHKACISTY TPabILIbIi
iHIIara Haposa.
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